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У статті наведено короткий аналіз мовленнєвих актів, а також перформативних дієслів
як виразів лінгвістичної дії. Подано різні класифікації перформативів, виходячи з прагматики
та семантики таких дієслів. На основі  досліджень мовленнєвих актів запропонована
класифікація перформативних дієслів англійської мови відповідно ступеню змін, які вони
вносять у процес спілкування.
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Вступ
Спілкуючись з іншими людьми, ми синтезуємо свій власний досвід,

використовуємо досвід та надбання минулих поколінь, що допомагає нам досягти
порозуміння. На сучасному етапі розвитку лінгвістики мінімальною одиницею
комунікації вважають не речення чи висловлювання, а здійснення певного виду актів,
таких, як констатація, запитання, наказ, опис, пояснення, вибачення, подяка,
привітання і т.д.

В прагматиці перші спроби проаналізувати мову були здійснені лише в 60-70-х
роках XX століття. З того часу поступово зростає інтерес лінгвістів у новому
напрямку. Подальшого розвитку набуває започаткована в кінці 1940-х років
Оксфордським аналітиком Дж. Остіном теорія мовленнєвих актів, одне з положень
якої і полягає в тому, що саме мовленнєвий акт (МА) є одиницею спілкування.
Продовжує досліджувати теорію мовленнєвих актів американський філософ
Дж. Серль. Він обґрунтовує твердження про те, що мовленнєвий акт являє собою
певну діяльність, оскільки людина сприймає якийсь звук чи знак на папері як прояв
мовного спілкування, а тому і повинна розглядати цей звук чи знак як результат
діяльності людини, яка керується певними намірами. А для того, щоб розглядати
його як прояв мовного спілкування, потрібно допускати, що творення даного звуку
чи знаку є мовленнєвим актом. Як бачимо, МА – поняття ширше за висловлювання,
бо може включати ще певні дії, тобто творення даного висловлювання, чому
безпосередньо сприяє використання відповідних перформативних дієслів.

Серед лінгвістів, які досліджували процес спілкування, його структуру, види,
особливості, а разом з тим і мовленнєві акти, праці Н. Арютунової, Л. Васильєвої,
Д. Вегенера, Й. Дітмана, Т. ван Дейка, Дж. Ліча, М. Нікітіна, Дж. Остіна, К. Пайка,
Г. Почепцова, Дж. Серля, І. Сусова, З. Харіса, та інших мають найвагоміший вплив
на розвиток сучасної науки. Серед сучасних українських науковців питаннями
перформативної лексики цікавляться О. Мельничук, Л. Сілевич, Ю. Твердохліб,
Л. Турик (українська мова) та ін., Є. Ліпінська (німецька мова) та ін., В. Пархоменко
(англійська мова) та ін.; доробки у сфері значеннєвої та смислової структури
перформативних висловлювань належать І. Домрачевій, А. Загнітко та ін.; увага
М. Ончуленка, Т. Сікорського зосереджується на проблемі перформативів в
політичному дискурсі тощо. Численність досліджень проблеми перформативних
дієслів та їх ролі у висловлюванні не розкриває в повній мірі питання їх
функціонування у мовленнєвих актах відповідно ступеню змін, які вони вносять, що
й окреслює напрям подальших досліджень у цій сфері.
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Таким чином, метою статті є короткий аналіз мовленнєвих актів, а також
перформативних дієслів як виразників лінгвістичної дії та їх класифікація відповідно
до мовленнєвих актів, з якими вони зв’язані. Для досягнення поставленої мети
передбачається вирішити такі завдання: вивчити структуру мовленнєвого акту,
проаналізувати лінгвістичні особливості та роль перформативних дієслів у
висловлюваннях, розглянути класифікації таких дієслів, запропоновані Дж. Остіном,
Дж. Серлем та іншими. Вибір об’єкта дослідження обумовлений недостатньою
вивченістю особливостей мовленнєвих актів у сучасній англійській мові. Предметом
дослідження ми обрали функціонування перформативних дієслів у мовленнєвих
актах англійської мови.

Вивчення особливостей функціонування дієслів, пов’язаних з мовленнєвими
актами, та їх класифікація за видами висловлювань, в яких вони зустрічаються,
мають практичне значення для викладання курсу прагматики під час вивчення теми
"Мовленнєвий акт", теоретичної граматики під час вивчення теми "Прагматичний
аспект речення", методики викладання англійської мови з теми "Навчання
діалогічного мовлення" та при проведені практичних занять з англійської мови у
процесі формування умінь і навичок діалогічного мовлення студентів.

Виступаючи мінімальною одиницею мовленнєвої діяльності, мовленнєвий акт
виділяється і вивчається в теорії мовленнєвих актів – вченні, яке є однією з
найважливіших складових лінгвістичної прагматики. МА розглядається як
цілеспрямована мовленнєва діяльність, що підпорядковується певним правилам
мовленнєвої поведінки, прийнятої у даному суспільстві (Дж. Остін, Дж. Серль та ін.).
Залежно від соціальних потреб мовленнєві акти можуть бути різних видів: наказ,
прохання, погроза, обіцянка, рекомендація, вибачення і т.д.

Наявна в мовленнєвих актах лінгвістична дія виражається через різноманітні
дієслова, котрі відповідно отримали назву перформативні (від англ. performance – дія,
виконання, здійснення). Ці дієслова, якщо поставити їх у форму першої особи
однини теперішнього часу, активного стану, анулюють значення достовірності
всього речення, а натомість самі виконують дію [1, с. 272]. Тобто, перформативні
дієслова творять висловлювання, які повністю відповідають діям мовця. Наприклад:

"I doubt if we shall be able to play tennis this afternoon," he said. "It looks to me as
though we were going to have a storm." [2, с. 58].

В цій ситуації мовець не просто констатує факт свого сумніву, а разом з тим
виконує відповідну дію. Прикладами дієслів, які зв’язані з різнотипними МА в
англійській мові є: to state (укр. стверджувати), to assert (укр. заявляти, доводити), to
describe (укр. описувати), to warn (укр. попереджати), to remark (укр. робити
зауваження), to command (укр. наказувати, керувати), to order (укр. наказувати), to
request (укр. просити), to promise (укр. обіцяти), to regret (укр. жалкувати), to welcome
(укр. вітати), to guarantee (укр. гарантувати), to pledge (укр. заставляти, віддавати під
заставу), to thank (укр. дякувати), to believe (укр. вірити), to swear (укр. клястися,
присягатися), to doubt (укр. сумніватися), to suppose (укр. припускати) тощо.

Дж. Остін стверджує, що є понад тисяча подібних дієслів. Більшість з них можуть
вживатися як перформативні, так і неперформативні. Вони є перформативними, якщо
стоять у формі першої особи однини теперішнього часу, активного стану. Наприклад:

1) "I believe he’s in top stable," said another man [3, с. 104];
2) "I suppose he’ll come in," he said [3, с. 122];
3) "And I will take care of you, I promise, Megan" [3, с. 216].
На нашу думку, термін "перформативне дієслово" є вдалим, оскільки він вказує,

що ці дієслова називають тип мовленнєвого акту, який виконується шляхом
вимовляння речення. Проте, якщо порушується будь-яка з трьох вимог для вживання
перформативних дієслів (тобто перша особа, теперішній час чи активний стан), то ці
дієслова стають неперформативними:

1) "I believed firmly that if I had not told - …" [4, с. 44];
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2) It was supposed that this feat of turning out the gas would remain unparalleled
[3, с. 43];

3) I have no doubt that Lady Kastellan promised everything she was asked [4, с. 157].
В цих ситуаціях дієслова вживаються як неперформативні, оскільки порушуються

деякі вимоги. У першому випадку – вимога часу (минулий час), в другому – вимога
часу і стану (минулий час, пасивний стан) та в третьому – часу і особи (минулий час,
третя особа).

Проте, Дж. Серль зауважує, що в англійській мові перформативні дієслова мають
форму першої особи однини дійсного способу активного стану в більшості, але не у
всіх випадках [5]. Наприклад, в реченнях:

1) I’m asking you to do this for me ("am asking" – форма перформативного дієслова,
яке стоїть в Present Continuous);

2) We pledge our lives our fortunes and our sacred honour (перформативне дієслово
"pledge" стоїть в множині);

3) I’ll come to see you next week, and that’s a promise (в наведеному прикладі вираз,
що вказує на тип МА не є дієсловом, а іменником).

Американський науковець уточнює визначення перформативних дієслів,
зауважуючи, що іллокутивні акти можуть здійснюватися шляхом промовляння
речення, до складу якого входить вираз, що називає тип мовленнєвого акту. Таке
речення він називає перформативним, а дієслово, яке виступає присудком
перформативного речення – перформативним [5].

Перформативні дієслова можуть мати як експліцитне вираження в реченні-
висловлюванні, так і бути імпліцитно присутніми в його структурі. Перформативне
дієслово є експліцитним, якщо воно наявне в певному реченні:

1) "You’ll find them very interesting company, I assure you" [4, с. 116];
2) "I bet you were in love with her, Uncle Ben. Do tell!" [4, с. 348].
В наведених прикладах перформативні дієслова "assure" та "bet" експліцитно

виражені. На думку Дж. Серля, тільки такі дієслова, тобто ті дієслова, які присутні в
зовнішній структурі речення, можна назвати перформативними.

 Разом з тим, Дж. Остін використовує термін "імпліцитно виражені
перформативні дієслова" (англ. implicit performatives). Він називає дієслова
імпліцитно перформативними, коли вони відсутні в структурі речення, але їх можна
умовно уявити як складову частину виразу "I(hereby) + перформативне дієслово", що,
визначаючи прагматичний тип речення, вказує на тип мовленнєвого акту [6].

"I will be careful" є обіцянкою, а "I am His Majesty’s Secretary for Foreign Affairs" -
твердженням. Цей прагматичний зміст речення може бути виявлений за допомогою
так званого "hereby test":

1) "I will be careful" = "I promise that I will be careful";
2) "I am His Majesty’s Secretary for Foreign Affairs" = "I state that I am His Majesty’s

Secretary for Foreign Affairs".
Дієслова "promise" та "state" умовно представлені у виразах "I(hereby) +

promise/state", щоб розкрити іллокутивну силу цих висловлювань, яка
співвідноситься з певними мовленнєвими актами.

Крім перформативних дієслів Дж. Остін виділяв констативні дієслова, які просто
описують певні ситуації, події, дійсність:

1) He wrote without looking at his patient [4, с. 172];
2) "I work hard and I enjoy my work" [4, с. 173].
Дієслова "wrote" і "work" констатують певні факти, описуючи різні фрагменти

дійсності. Варто зауважити, що дієслова, які стали неперформативними в наслідок
порушення умов першої особи, теперішнього часу, активного стану, вживаються як
констативи:

"I swore my story was true" [4, с. 44].
Наведене речення містить неперформативне дієслово (порушена вимога часу),

яке лише описує подію.
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 Теорія Дж. Остіна викликає й критичні зауваження. Так, неодноразово
наголошується на помилковості твердження, що перформативні дієслова в
англійській мові повністю відповідають категоріям мовленнєвих актів. Однак,
завжди була і є певна асиметрія у відносинах між дієсловами МА і власне
мовленнєвими актами. Не всі мовленнєві акти представлені конкретним
перформативним дієсловом [7, с. 118].

Наприклад, коли людина висміює щось чи когось, то в англійській мові ця дія
виражається словосполученням "to make fun", тому що відповідного дієслова "to fun"
немає. Те саме будемо спостерігати в реченні: "I do my duties every day", -
використовується вираз "to do duty" (укр. виконувати обов'язок), тому що
відповідного дієслова "to duty" не існує в англійській мові. Таким чином, ми можемо
навести велику кількість таких дій, котрі можуть бути виражені лише за допомогою
словосполучень: "to do correspondence" (укр. писати листи), "to keep birthday" (укр.
справляти день народження) і т.д.

Іншою невідповідністю є те, що мовленнєві акти можуть виражатися декількома
способами [7, с. 118]. Так, мовленнєвий акт – "наказ" може виражатися по різному:

1) розповідним реченням з експліцитно вираженим прямим дієсловом наказу: "I
order you to give me that book";

2) неперформативним дієсловом наказового способу: "Give me that book!" =
I(hereby) order you to give me that book;

3) розповідним реченням без експліцитно вираженого дієслова наказу: "You will
give me that book" = I(hereby) order you to give me that book.

Окрім того, Дж. Остіном запропонована перша класифікація слів, які можуть
набувати перформативного статусу та безпосередньо зв’язані з мовленнєвими
актами. Виходячи з прагматики та семантики перформативних дієслів, вчений
розділив їх на п’ять класів ілокутивних дієслів, наблизивши ілокутивні функції
мовленнєвих актів та перформативів: вердиктиви (винесення вердиктів, рішень –
звинувачувати); екзерситиви (виражають права, вплив – наказувати, призначати,
радити тощо); комісиви (схиляти себе до дії – обіцяти, клясти, гарантувати);
бехабітиви (охоплюють деякі формули мовленнєвого етикету – дякувати, вітати,
вибачати та ін.); експозитиви (виражають включення висловлювань у діалог типу я
погоджуюсь, я заперечую тощо) [6].

Ще одну класифікацію пропонує Дж.Серль, який в основу типологічного опису
поклав поняття ілокутивної функції, ілокутивної мети. Вчений виділяє такі групи
перформативних дієслів: 1) асертиви: to declare (укр. заявляти), to assert (укр.
запевняти), to predict (укр. пророкувати), to report (укр. доповідати), to inform (укр.
інформувати), to remind (укр. нагадувати), to testify  (укр. свідчити), to confirm (укр.
підтверджувати), etc.; 2) комісиви: to promise (укр. обіцяти), to guarantee (укр.
ручатися), to threaten (укр. погрожувати), to agree (укр. погоджуватись), to pledge
(укр. давати урочисту обіцянку), etc.; 3) директиви: to command (укр. наказувати), to
attribute (укр. приписувати), to incite (укр. підбурювати), to induce (укр. схиляти), to
entice (укр. спокушати), to advise (укр. радити), to recommend (укр. рекомендувати), to
apply (укр. подавати прохання), etc.; 4) декларативи: to announce (укр. оголошувати),
to declare (укр. проголошувати), to affirm (укр. утверджувати), to approve (укр.
санкціонувати), to sentence (укр. виносити вирок), to abbreviate (укр. уводити
абревіатуру), etc.; 5) експресиви: to apologize (укр. перепрошувати), to congratulate
(укр. поздоровляти), to thank (укр. дякувати), to praise (укр. хвалити), to compliment
(укр. говорити компліменти), to sympathize (укр. співчувати), etc. [5].

Досліджуючи перформативи в політичному дискурсі, М. Ончуленко пропонує
класифікувати їх в залежності від соціальних та юридичних наслідків, до яких веде
вживання даного перформатива. Тому вчений виділяє дві групи перформативів:
слабкі та сильні. Перші прояснюють наміри мовця, описують як він подає
інформацію; другі ж спричиняють соціальні та юридичні наслідки.
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Наприклад, "to deprecate" (укр. виступати проти), "to object" (укр. заперечувати),
"to avow" (укр. відверто визнавати) і т.д. М. Ончуленко відносить до другого типу,
тому що акт заперечення вносить визначені зміни в сформовану комунікативну
ситуацію, "to accentuate" (укр. підкреслювати, виділяти), "to emphasize" (укр.
наголошувати), "to ratify" (укр. затверджувати) та інші – до першого типу, тому що
ніяких безпосередніх змін проголошення даного перформатива в ситуацію
комунікації не вносить, а прояснює намір мовця (політика), виділяє значимість
наступного висловлювання для мовця [8].

Враховуючи властивість перформативних дієслів вказувати на тип МА, ми
вважаємо за доцільне класифікувати їх в залежності від типу мовленнєвих актів,
маркерами яких вони є. Опираючись на класифікації МА та перформативних дієслів,
розглянутих раніше, можна розподілити перформативні дієслова наступним чином.

До першої групи належать інформативні дієслова. Перформативні дієслова цього
типу  інформують адресата про дію, бажання чи небажання мовця, можливість чи
відсутність можливості виконання певної дії, про стан справ і т.д. Таким чином до
першої групи ми можемо віднести дієслова to emphasize (укр. наголошувати), to
believe (укр. вірити), to affirm (укр. запевняти), to deny (укр. заперечувати), to assert
(укр. заявляти, доводити), to state (укр. стверджувати), to remark (укр. робити
зауваження), to report (укр. доповідати) та інші:

а) "This delay, I assure you, has been necessary," he said [4, с. 308];
в) "I believe there are hills far away" [4, с. 38].
 Перформативні дієслова в наведених ситуаціях інформують слухача про певні

факти дійсності.
Дієслова другої групи можна назвати спрямовуючими. За допомогою таких

дієслів мовець спонукає, намагається примусити слухача щось зробити або запобігти
виконанню певної дії. До цієї групи можуть входити дієслова to insist (укр.
наполягати), to beg (укр. благати), to ask (укр. питати), to command (укр. наказувати,
керувати), to order (укр. наказувати), to request (укр. просити), to entreat (укр.
благати) та інші:

а) "Do you hear me? He is not well. I order you to fetch him into the house" [4, с. 229].
в) "Stop!" commanded the major, with his arm outstretched. "…I beg to repeat my

request relative to your quitting the apartment" [9, с. 473].
 В цих випадках мовець певним чином спонукає адресата до виконання дій:

наказує (приклад а), благає (приклад в).
До третьої групи входять перформативні дієслова прийняття зобов’язань. За

допомогою таких дієслів мовець накладає на себе зобов’язання здійснити певну дію.
Відповідно сюди можна віднести to swear (укр. клястися, присягатися), to guarantee
(укр. гарантувати), to promise (укр. обіцяти), to pledge (укр. заставляти, віддавати під
заставу), to vow (укр. клястися) та інші:

а) "...Heaven knows, I want to. I’ll try, I promise you. I’ll try. Give me six months!" [2,
с. 73];

в) "I guarantee your money back" [9, с. 412].
В наведених ситуаціях мовець приймає на себе певні зобов’язання: обіцяє

спробувати щось зробити (приклад а) та гарантує повернення грошей (приклад в).
Перформативні дієслова четвертої групи виражають психологічний стан. Вони

розкривають почуття мовця, його емоції стосовно певної події чи стану справ.
Характерними дієсловами цієї групи можуть виступати to doubt (укр. сумніватися),
to apologize (укр. вибачатися), to regret (укр. жалкувати), to boast (укр. вихвалятися),
to thank (укр. дякувати) та інші:

а) "My car will be ready by now. I thank you for your hospitality, Mr. Evesham…"
[4, с. 304];

в) "I apologize for our ghostly relative, Mrs. Bellmore. I am afraid he must have badly
disturbed your rest" [9, с. 450].
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Так, в першому випадку мовець вдячний за гостинність, а в другому – просить
пробачення, тобто в обох випадках виражається психологічний стан мовця.

До п’ятої групи входять перформативні дієслова здійснення влади, винесення
оцінок і т.д. За допомогою таких дієслів мовець змінює ситуацію вже тим, що
творить висловлювання, використовуючи свій статус. До цієї групи ми можемо
віднести дієслова to criticize (укр. критикувати), to accuse (укр. обвинувачувати), to
declare (укр. проголошувати), to sentence (укр. засуджувати) та інші:

"I declare an interest, at this point: I own shares in the company" [10, с. 407].

Висновки
Отже, мінімальною одиницею процесу спілкування вважається здійснення

певного виду актів (запитання, наказ, констатація, опис, подяка, пояснення і т.д.),
тобто мовленнєвого акту. Мовленнєвий акт, виступаючи мінімальною одиницею
комунікації, одночасно є цілеспрямованою мовленнєвою дією, яка відбувається
відповідно до правил та принципів мовленнєвої поведінки та вивчається теорією
мовленнєвих актів.

В англійській мові існують дієслова, котрі зв’язані з мовленнєвими актами. У
формі першої особи однини теперішнього часу, активного стану ці дієслова стають
перформативними. В цьому випадку вони анулюють значення достовірності всього
речення, а натомість самі виконують дію. Виступаючи особливим класом дієслів, які
вживаючись в певних умовах, перформативні дієслова називають мовленнєвий акт. В
залежності від типу мовленнєвого акту, з яким вони співвідносяться, ми пропонуємо
поділити їх на декілька груп: інформативні, спрямовуючі, прийняття зобов’язань,
перформативні дієслова, які виражають психологічний стан та перформативні
дієслова здійснення влади, винесення оцінок тощо.
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